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Вступление

Oрb Рfма Ракif Стотра является одним из наиболее могущественных 
гимнов на санскрите (стотра), в котором прославляются имена и качества 
Рамы (божественного царя, которого считают одним из воплощений Вишну). 
Этот гимн уникален тем, что его произносят как молитву во исполнение всех 
земных благ, для обретения процветания в жизни (бхукти) и достижения 
освобождения (мукти) после смерти, а также как защитную мантру «кавачу» 
(броню, заклинание) для получения полной защиты от всех материальных 
опасностей, и вместе с этим, еще и в качестве медитации на личностный 
аспект Вишну в образе Рамы, с целью развития в себе глубокой любовной 
привязанности (бхакти).

По легенде этот гимн был поведан мудрецу Каушике во время его сна 
Шивой. Шива проявил его в уме Каушики и затем дал указание записать его 
без изменений. 

 Памятка 
для правильного произношения санскритских текстов

1. Церебральные согласные / n / nх / l / lх / t / отличаются от русских 
тем, что произносятся с загибанием кончика языка вверх, прикасаясь им к 
нижней части неба.

2. Согласная / y / произносится в нос, как в английском слове «song».
3. Согласная / u / произносится как мягкая «н» в слове «конь».
4. Согласная / o / произносится как мягкая «щ» в слове «сообщник».
5. Висарга / p / означает слабое придыхание в конце слова.
6. Анусвfра / v / произносится в конце слова с гашением слога в носу
7. Гласные / f / e / b / звучат в два раза длинее, чем обычные согласные 

/ а / у / и /
8. Согласные / кха / гха / чха / джха / тха / дха / пха / бха / nха 

/ lха / при произношении сопровождаются легким придыханием, которое 
становится звонким после звонкой согласной и глухим после глухой.

9. Остальные гласные и согласные не отличаются от произношения с 
русскими.
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॥ अथ श्रीरामरक्ास्तोत्र ॥
атха oрb-рfма-ракif-стотра

 अस्य श्रीरामरक्ास्तोत्रमन्त्रस्य । बधुकौशिक ऋशिः । 
 श्रीसरीतारामचन्दतो दवेता । अनषु्पु ् छन्ः । 
सरीता िश्तः । श्रीमद ्हनमुान ् करीलकम ् । 

 श्रीरामचन्दप्रीत्यथथे रामरक्ास्तोत्रजप ेशवशनयतोगः
 

асйа oрb-рfма-ракif-стотра-мантрасйа | будха-кауoика hiиp | 
oрb-cbтf-рfмачандро деватf | ануinхуп чхандаp | 

cbтf oактиp | oрbмад ханумfн кbлакам | 
oрb-рfмачандра-прbтйартхе рfма-ракif-стотра-джапе вини-йогаp 

Примечание: 

Каждая мантра имеет свое управляющее божество (девата), энергию 
(шакти), и ось (стержень), в дополнение к своему автору и назначению. 

Перевод:

Так начинается защитный гим Oрb Рfма Ракif Стотра. 

Автором, составившим стотру, является мудрец Каушика. Управляющее 
божество этой мантры - Шри Рамачандра и Сита. Энергия мантры находится 
под управлением Ситы. Стихотворный размер - «ануштуп», а ось – Шри 
Хануман. Винийогой, или задачей использования, является воспевание гимна 
с целью доставить удовольствие Рамачандре. 
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॥ अथ ध्ानम ् ॥
ध्ायदेाजानबुाहुं धतृिरधनिुुं बद्धपद्ासनस्थम ् ।
परीतुं वासतो वसान ुं नवकमलदलस्पशध धिनते्रुं प्सन्नम ् ।

वामाङ्ारूढ सरीतामखुकमलशमलल्तोचनुं नरीरदाभम ् ।
 नानालङ्ारदरीप्ुं दधतमरुुजटामण्डनुं रामचन्दम ् ॥

 
атха дхйfнам 

 
дхйfйед fджfну-бfхуv дхhта-oара-дхануiаv  

баддха-падмfсана-стхам | пbтаv вfсо-васfнаv нава-камала-дала-спардхи-
нетраv прасаннам | вfмfyгfрelха-cbтf мукха-камала-милал-лочанаv 

нbрадfбхам | нfнf-лаyкfра-дbптаv дадхатам уру-джаnfмаtlанаv 
рfмачандрам |   

Так начинается дхйfна, медитация на Раму. 

Следует медитировать на образ восседающего в позе лотоса, удовлетворённого 
Рамы с удлиненными глазами, напоминающими распустившиеся лепестки 
лотоса, одетого в одежды из желтого шелка, чьи руки своей длиной достигают 
колен и кто держит в руках лук и стрелы. На его левом бедре восседает Сита, с 
лицом, подобным лотосу. Рамачандра цветом тела напоминает грозовую тучу, 
он украшен бесчисленными украшениями, а на его макушке возвышается 
красивая копна волос аскетом. Так заканчивается дхйана, медитация.
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1 СТИХ

चशरतुं रघनुाथस्य ितकतोशटप्शवस्रम ् । 
एकैकमक्रुं प ुुंसाुं महापातकनािनम ् ॥१॥

чаритаv рагху-нfтхасйа oата-коnи-правистарам 
эка-икамакiараv пуvсfv махf-пfтака-нfoанаv

чаритам – жизнеописание; рагху-нfтхасйа – защитника династии Рагху; 
oата-коnи – 1000 миллионов; правистарам – охватывающее; эка-экам-
акiарам – (в котором) всего одна из букв (слогов);   пуvсfм – людей; махf-
пfтака – все величайшие грехи; нfoанам – уничтожающая;

История деяний Шри Рамы распространяется в бесконечном 
количестве стихов, но даже одна буква из них способна уничтожить 
все самые тяжкие грехи человека.

2 СТИХ

ध्ात्ानरीलतोत्पलशयामुं रामुं राजरीवलतोचनम ् ।
जानकरीलक्ष्मणतोपतेुं जटामकुुटमशण्डतम ् ॥२॥

дхйfтвf-нbлотпала-oйfмаv рfмаv рfджbва-лочанам  
джfнакb-лакiмаtопетаv джаnf-мукуnа-маtlитам

дхйfтвf – медитируя; нbлотпала-oйfмам – (на) темного, как голубой 
нbла лотос; рfмам – (на) Рfму; рfджbва-лочанам – (на) лотосные глаза 
лочана; джfнакb-лакiмаtа-упетам – Сbтой джfнакb и Лакiманом 
сопровождаемого;  джаnf-мукуnа-маtlитам – (из) сплетенных волос джаnf 
венцом мукуnа украшенного;

Медитируя на смуглокожего лотосоокого Раму, цветом тела 
напоминающего лепестки голубых лилий, украшенного венцом из 
локонов переплетенных волос, сопровождаемого Джанаки (своей 
супругой Ситой) и Лакшманой (своим братом).
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3 СТИХ

 साशसतणूधनबुा धिणपाशणुं न्तञ्चरान्तकम ् ।
स्वलरीलयाजगत्तातमुाशवभू धितमजुं शवभमु ् ॥ ३॥

сfси-тetа-дханур-бftа-пftиv нактаu-чарfнтакам  
сва-лbлайf-джагат-трfтум-fвирбхeтам-аджаv вибхум

сfси-тetа-дханур-бftа-пftим – имеющего меч аси, ножны тetа, лук дханур 
и стрелу бftа в руках пftи;  нактам-чара-антакам – блуждающих в ночи 
нактам духов (ракшасов) приводящего к смерти антака; сва-лbлайf – своими 
деяниями (играми); джагат – движимый (мир); трfтум – (чтобы) освободить;  
fвирбхeтам – проявившегося (ставшего видимым);  аджам – нерожденного;  
вибхум – могущественного, вездесущего, вечного;

На держащего в руках меч в ножнах, лук и стрелы, на 
уничтожающего блуждающих в ночи ракшасов, на вечного, 
нерожденного и вездесущего Господа, явившегося здесь для того, 
чтобы своими божественными деяниями освободить весь мир.

4 СТИХ

रामरक्ाुं पठेत्पाज्ः पापघ्नीं सव धिकामदाम ् ।
 शिरतोमरेाघवः पात ुभालुं दिरथात्मजः॥४॥

рfма-ракifv паnхет-прfджuаp пfпа-гхнbv сарва-кfмадfм 
oиро-ме-рfгхаваp пfту бхfлаv даoаратхfтмаджаp

рfма-ракifм – (гимн) Рfма Ракif;  паnхет – (так) следует произнести;  
прfджuаc  – мудрому, наделенному знаниями; пfпа-гхнbм – уничтожающий 
грехи пfпа;  сарва-кfмадfм – все желания кfма исполняющий;  oирас ме  
– мою голову; рfгхавас – Рfгхава (потомок династии Рагху);  пfту – пусть 
защитит;  бхfлаv – лоб;  даoаратха-fтмаджас  – сын царя Даoаратхи;

 Мудрому человеку следует так произносить гимн Рама-Ракша, 
исполняющий все желания и уничтожающий последствия грехов: Пусть 
Рагхава, защитит мою голову! Пусть сын царя Дашаратхи защитит 
мой лоб!
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5 СТИХ

कौसल्येतो दृिौ पात ुशवश्ाशमत्रशप्य श्तुरी ।
घ्ाणुं पात ुमखत्राता मखुुं सौशमशत्रवत्सलः ॥५॥

каусалйе-йо дhoау пfту виoвfмитра-прийа oрутb  
гхрftаv пfту макха-трfтf мукхаv саумитри-ватсалаp

каусалйе йас – (сын) царицы Каушальи который;  дhoау – оба глаза;  пfту 
– пусть защитит;  виoвfмитра-прийа – (тот, кто) очень дорог мудрецу 
Виoвfмитре;  oрутb – то, чем слушают (уши);  гхрfyам – то, чем обоняют 
(нос);  пfту – пусть защитит;  макха-трfтf – освободитель Макхи (Яджны);  
мукхам – рот (лицо);  саумитри-ватсалаp – тот, кто заботится о своем 
младшем брате, сыне царевны Сумитры (Лакiмане); 

Пусть защитит мои глаза сын царицы Каушальи! Пусть тот, кто 
дорог мудрецу Вишвамитре, защитит мои уши! Пусть спаситель 
Яджны защитит мой нос! Пусть тот, кто всегда заботится о своем 
младшем брат, сыне царевны Сумитры, защитит мое лицо и рот!

6 СТИХ

 शजवाुं शवद्ाशनशधः पात ुकणठुं  भरतवशन्तः । 
  स्कन्ौ शदव्ायधुः पात ुभजुौ भग्िेकाम ुधिकः ॥६॥

джихвfv видйf-нидхиp пfту каtnхаv бхарата-вандитаp  
скандхау дивйf-йудхаp пfту бхуджау бхагнеoа-кfрмукаp

джихвfм – язык;  видйf-нидхис – вместилище знания видйа;  пfту – пусть 
защитит;  каynхам – шею;  бхарата-вандитас – прославляемый Бхаратой 
(братом);  скандхау – оба плеча;  дивйf-йудхас  – божественный дивйf 
воин;  пfту – пусть защитит;  бхуджау – обе руки;   бхагна-boа-кfрмукас – 
сломавший бхагна лук кfрмука, принадлежавший Oиве; 

Пусть вместилище всей мудрости, защитит мой язык! Пусть 
прославляемый Бхаратой защитит мою шею! Пусть божественный 
воин защитит мои плечи! Пусть сломавший лук Шивы защитит мои 
руки! 
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7 СТИХ

करौ सरीतापशतः पात ुहृदयुं जामदग्न्यशजत ् । 
मध्ुं पात ुखरध्ुंसरी नाशभुं जाम्बवदाश्यः ॥७॥

карау сbтf-патиp пfту хhдайаv джfмадагнйа-джит  
мадхйаv пfту кхара-дхваvcb нfбхиv джfмбавад-foрайаp

карау – обе ладони;  сbтf-патис – супруг Сbты;  пfту – пусть защитит;  
хhдайам – сердце;  джfмадагнйа-джит  – победивший сына Джfмадагни 
(Параiурfма);  мадхйам  – середину тела;  пfту – пусть защитит;  кхара-
дхваvcb – уничтоживший ракшаса Кхару;  нfбхим – пупок;  джfмбават-
foрайас – прибежище Джfмбавана (предводителя звериного войска); 

Пусть защитит обе мои ладони супруг Ситы! Пусть победивший 
сына мудреца Джамадагнйи защитит мое сердце! Пусть защитит мой 
живот тот, кто уничтожил ракшаса Кхару! Пусть защитит мой пупок 
тот, кто является прибежищем Джамбавана. 

8 СТИХ

सगु्रीविेः कटरी पात ुसशथिनरी हनमुत्पभःु ।
ऊरू रघतू्तमः पात ुरक्ःकुलशवनािकृत ् ॥८॥

сугрbвеoаp каnb пfту сактхинb ханумат-прабхуp  
eрe рагхeттамаp пfту ракiаp-кула-винfoа-кhт

сугрbва-boаc – повелитель boа царя обезьян Сугрbвы;  каnb – обе ягодицы 
(а также левый и правый бок);  пfту – пусть защитит;  сактхинb – кости;  
ханумат-прабхус – повелитель Ханумата;  eрe – оба бедра;  рагху-уттамас 
– лучший из рода Рагху;  пfту – пусть защитит;  ракiас-кула-винfoа-кhт – 
семейство или династию кула ракшаса (имеется ввиду Рfваtа) истребление 
винfoа сделавший (уничтоживший);

Пусть тот, кто направляет царя обезьян Сугриву, защитит 
мой правый и левый бок! Пусть убережет мои кости повелитель 
Ханумана! Пусть лучший из рода Рагху, истребивший весь клан 
ракшаса, защитит мои бедра!
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9 СТИХ

जाननुरीस ेतकृुत्पात ुजङे् दिमखुान्तकः ।
 पादौ शबभरीिणश्रीदः पात ुरामतोऽशखलुं वपःु ॥९॥

джfнунb сету-кhт-пfту джаyгхе даoа-мукхfнтакаp  
пfдау вибхbiаtа-oрbдаp пfту рfмо ’кхилаv вапуp

джfнунb – оба колена; сету-кhт – построивший (сделавший) мост; пfту – 
пусть защитит; джаyгхе – две голени;  даoа-мукха-антакас – десятиглавому 
(Рfваtе) положивший конец антака;  пfдау – две стопы;  вибхbiаtа-oрb-дас 
– дарователь богатства и процветания Вибхbiаtы;  пfту – пусть защитит;  
рfмас – Рfма; акхилам – всецело;  вапус – тело;  

Пусть построивший мост через океан, защитит оба мои колена! 
Пусть убережет мои голени принесший смерть десятиглавому демону 
Раване! Пусть защитит мои стопы тот, кто даровал богатство и 
процветание царю Вибхишане! Пусть же Рама возьмет под свою 
защиту все мое тело полностью.
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10 СТИХ

एताुं रामबलतोपतेाुं रक्ाुं यः सकृुतरी पठेत ् ।
स शचरायःु सखुरी पतु्ररी शवजयरी शवनयरी भवते ् ॥१०॥
этfv рfма-балопетfv ракifv йаp сукhтb паnхет  
са чирfйуp сукхb путрb виджайb винайb бхавет

этfv – эту; рfма-бала упетfм – сопровождаемую упетf силой Рfмы; ракifм 
– защитную (мантру); йас – кто, который; сукhтb – добродетельный; паnхет 
– если будет читать, произносить; са – тот; чира-fйус – долгую жизнь; 
сукхb – исполненный радости и счастья; путрb – имеющий детей (отец или 
мать); виджайb – победобносный; винайb – кроткий;  бхавет – то он сможет 
обрести; 

Если благочестивый человек произнесет эту защитную мантру, 
наделенную силой самого Рамы, он сможет одержать победу над 
врагами, обрести в будущем долгую жизнь, большое потомство, 
подчинить себе свои чувства и обрести подлинное счастье и радость.

11 стих

पातालभतूलव्तोमचाशरणशछद्चाशरणः  ।
न द्रष्मुशप ि्तास् ेरशक्तुं रामनामशभः ॥११॥

пfтfла-бхeтала-вйома чfриtаo-чхадма-чfриtаp  
на драinум-апи oактfс-те ракiитаv рfма-нfмабхиp

пfтfла-бхeтала-вйома-чfриtас – странствующие чfриtас в подземном мире 
пfтfла, на поверхности земли бхeтала или в небе вйома; чхадма-чfриtас  
– странствующие скрыто, изменяя свою внешность или вводя других в 
заблуждение; на  – не (смогут); драinум – увидеть; апи  – даже; oактfс – 
наделенные способностью; те  – (те) они; ракiитам  – защищенного; рfма-
нfмабхис – именами Рfмы; 

Странствующие в подземных мирах, на земле или в небе, в том 
числе путешествующие скрытно, изменяя свой облик и вводя других 
в заблуждение, даже наделенные способностью, – все они не смогут 
увидеть того, кто защищён именами Рамы.
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12 СТИХ

रामशेत रामभदे्रशत रामचन्दशेत वा स्मरन ् ।
नरतो न शलप्यत ेपापःै भशु्तुं  मशु्तुं  च शवन्शत ॥१२॥

рfмети рfмабхадрети рfмачандрети вf смаран  
наро на липйате пfпаиp бхуктиv муктиv ча виндати

рfма ити  – такими как Рfма; рfма-бхадра ити  – такими как Рfма-бхадра, 
(Рfма, дарующий процветание); рfма-чандра ити  – такими как Рfма-
чандра (Рfма, подобный сияющей Луне); вf  – если; смаран – помнящий; 
нарас  – человек; на – не; липйате  – (он) пачкается, измазывается; пfпаис 
– грехом; бхуктим  – материальных наслаждений; муктим  – освобождения 
из материального мира; ча  – также; виндати – (он) становится обладателем 
(достигает); 

Если человек будет помнить такие святые имена как Рама, 
Рамабхадра или Рамачандра, он никогда не запятнает себя грехом, 
он станет обладателем всех земных радостей и наслаждений, он 
достигнет полного освобождения (из круга самсары).

13 СТИХ

जगज्तै्रकैमन्त्रणे रामनाम्ा ऽशभरशक्तम ् ।
यः कणठे धारयते्तस्य करस्थाः सव धिशसद्धयः ॥१३॥

джагадж-джаитра-ика-мантреtа рfма-нfмнf 'бхиракiитам  
йаp каtnхе дхfрайет-тасйа кара-стхfp сарва-сидхайаp

джагат джаитра эка мантреtа – мантрой мантреtа, которая одна эка 
способна одержать победу джаитра над всем миром джагат; рfма-нfмнf – 
именем Рfмы;  абхи-ракiитам – полностью защищенный; йас – который; 
каtnхе – (на) шее; дхfрайет – (если) будет носить; тасйа – (у) того; кара-
стхfс – в руках кара пребывающие (будут); сарва – все; сидхайас – сидхи 
(мистические совершенства); 

Тот, кто носит на шее мантру «Шри Рама Ракша», состоящую из 
святых имен Рамы и способную в одиночку победить весь мир, тот 
будет иметь в своих руках все мистические совершенства.
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14 СТИХ

वज्रपञ्जरनामदेुं यतो रामकवचुं स्मरते ् ।
अव्ाहताज्ः सव धित्र लभत ेजयमङ्गलम ् ॥१४॥

ваджра-паuджара-нfмедаv йо рfма-кавачаv смарет  
авйfхатfджuаp сарватра лабхате джайа-маyгалам

ваджра-паuджара – Ваджра-Паuджара (броня, способная выдержать удар 
молнии ваджра); нfма идам – (известную) по имени эту идам; йас – кто; 
рfма-кавачам – защитную броню кавача Рfмы; смарет – если будет помнить; 
авйа – (себя) защищая; fхата – пораженный ударом, уничтоженный; аджuас 
– не знающий; сарватра – везде (всегда); лабхате – (он) обретает; джайа-
маyгалам – победу, триумф, процветание и успех; 

Тот, кто будет помнить эту защитную мантру, известную также 
под именем «Ваджра-панджара», станет неуязвимым для любых 
ударов, он не узнает поражений и ему везде будет сопутствовать 
удача, победа и процветание.

15 СТИХ

आशदष्वान ् यथा स्वप् ेरामरक्ाुंशममाुं हरः ।
तथा शलशखतवान ् प्ातः प्बदु्धतो बधुकौशिकः ॥१५॥

fдиinавfн йатхf свапне рfма-ракifvм-имfv хараp  
татхf ликхитавfн прfтаp прабуддхо будха-кауoикаp

fдиinавfн – дающий повеление; йатхf – насколько; свапне – во сне; рfма-
ракifм – защитную молитву Рfма-Ракif; имfм – (ее) эту; харас – Oива 
(Хара); татхf – настолько; ликхитавfн – записавший;  прfтар – на утренней 
заре; прабуддхас – пробудившийся; будха-кауoикас – мудрец Кауoика; 

Эта защитная мантра Рама-Ракша стотра была поведана мудрецу 
Каушике во сне. Проснувшись на утренней заре, он записал ее в 
точности так, как услышал.
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16 СТИХ

आरामः कल्पवकृ्ाणाुं शवरामः सकलापदाम ् ।
अशभरामश्रिलतोकानाुं रामः श्रीमान ् स नः प्भःु ॥१६॥

fрfмаp калпа-вhкiftfv вирfмаp сакалfпадfм  
абхи-рfмас-три-локfнfv рfмаp oрbмfн са наp прабхуp

fрfмас – сад наслаждений; калпа-вhкшftfм – (из) деревьев, исполняющих 
желания; вирfмас – прекращение; сакала-fпадfм – полностью всех сакала 
бедствий и несчастий fпад; абхи-рfмас – самый очаровательный; три-
локfнfм – трех миров; рfмас – Рfма; iрbмfн – прекрасный и удачливый; 
са – он; нас – наш; прабхус – господин; 

Подобный саду наслаждений, где растут волшебные деревья 
желаний, полностью прекращающий все беды и страдания, самый 
восхитительный и очаровательный во всех трех мирах, он, самый 
удачливый и прекрасный Рама – наш повелитель и господин!

17 СТИХ

तरुणौ रूपसम्पन्नौ सकुुमारौ महाबलौ  ।
पणु्डररीकशविालाक्ौ चरीरकृष्ाशजनाम्बरौ ॥१७॥
таруtау рeпа-сампаннау су-кумfрау махf-балау  

пуtlарbка-виofлfкiау чbра-кhitfджинfмбарау

таруtау – двое молодых и ласковых;  рeпа-сампаннау – (имеющих) 
совершенную безупречную сампанна форму;  сукумfрау – двое утончённых, 
вежливых и деликатных;  махf-балау – двое чрезвычайно могущественных 
и сильных; пуtlарbка-виofла-акiау – с подобными лепесткам лотоса 
пуtlарbка широко раскрытыми виifла глазами акша; чbра – (в) набедренной 
повязке; кhitа-аджина – (из) ворсистой шкуры темной антилопы кhitа, 
которую обычно использует для подстилки мудрецы и аскеты; амбарау – 
(двое) в одеянии (из); 

Двое утончённых и вежливых молодых юношей, имеющих 
совершенную, безупречную форму,  обладающих огромной силой, 
с глазами, раскрывшимися подобно лепесткам лотоса, одетых 
в набедренные повязки из ворсистой шкуры темной антилопы.
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फलमलूाशिनौ दान्तौ तापसौ ब्रह्मचाशरणौ  ।
पतु्रौ दिरथस्यतैौ भ्ातरौ रामलक्ष्मणौ ॥१८॥

пхала-мeлfoинау дfнтау тfпасау брахмачfриtау  
путрау даoаратхасйа-этау-бхрfтарау рfма-лакiмаtау

пхала-мeла-аoинау – двое плодами пхала и кореньями мeла (себя) 
наполняющие аiин; дfнтау – двое переносящих большие лишения; тfпасау 
– двое совершающих аскезы; брахмачfриtау – двое взявших на себя обет 
безбрачия; путрау – двое сыновей; даoаратхасйа этау – эти двое, царя 
Даoаратхи сыновья; бхрfтарау – двое братьев; рfма-лакiмаtау – Рfма и 
Лакiмана; 

Питающиеся плодами и кореньями, переносящие большие 
лишения, совершающие суровые аскезы и давшие обет целомудрия, 
эти двое братьев, двое сыновей царя Дашаратхи, Рама и Лакшмана.
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19 СТИХ

िरणयौ सव धिसत्तानाुं श्षे्ौ सव धिधनषु्मताम ् ।
रक्ः कुलशनहन्तारौ त्रायतेाुं नतो रघतू्तमौ ॥१९॥

oараtйау сарва-саттвfнfv oреinхау сарва-дхануiматfм  
ракiаp кула-нихантfрау трfйетfv но рагхeттамау

oараtйау – двое (ставшие) прибежищем; сарва-саттвfнfм – всех живущих 
существ; oреinхау – двое самых превосходных; сарва-дхануiматfм – (из) 
всех искусных лучников; ракiас – ракшасов (злых блуждающих демонов);  
кула-ни-хантfрау – двое уничтоживших целый род кула; трfйетfм – (они 
вдвоем) пусть ограждают; нас – нас; рагху-уттамау – двое лучших из 
династии царя Рагху; 

Пусть они двое, ставшие прибежищем всех живущих, двое самых 
превосходных искусных лучников, двое величайших из потомков 
династии Рагху, истребившие целый род злобных демонов, ограждают 
нас от опасности!

20 СТИХ

आत्तसज्धनिुाशविसु्पिृावक्यािगुशनिङ्गसशङ्गनौ  ।
रक्णाय ममरामलक्ष्मणावग्तः पशथसदवैगच्छताम ् ॥२०॥

fтта-cаджджа-дхануifв-иiу-спhofв-акiайа-foуга-ниiаyга-
саyгинау | ракiаtfйа мама-рfма-лакiмаtfв-агратаp патхи-

сада-ива-гаччхатfм

fтта-cаджджа-дхануiау – двое, владеющие fтта снаряженными саджджа 
луками; иiу-спhoау – прикоснувшиеся к своим стрелам иiу; акiайа-
foуга-ниiаyга-саyгинау – идущие вместе саyгин очень быстро fiуга, с 
неиссякаемыми колчанами; ракiаtfйа – для защиты; мама – меня; рfма-
лакiманау – Рfма и Лакiмана; агратас – впереди; патхи – на пути; сада-
эва – так всегда; гаччхатfм – (они оба) пусть идут; 

Пусть же стремительно надвигающиеся Рама и Лакшмана, 
несущие за плечами неиссякаемые колчаны стрел, готовые в любой 
момент выстрелить, всегда идут передо мной и защищают мой путь 
от опасности! 
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सन्नद्धः कवचरी खड्री चापबाणधरतोयवुा  ।
गच्छन्मनतोरथतो ऽस्माकुं  रामः पात ुसलक्ष्मणः ॥२१॥

саннаддхаp кавачb кхаlгb чfпа-бftа-дхаро-йувf  
гаччхан-маноратхо 'смfкаv рfмаp пfту са-лакiмаtаp

саннаддхас – вооруженный; кавачb – закрытый щитом; кхаlгb – 
оснащенный мечом; чfпа-бftа-дхарас – лук чfпа и стрелы бftа несущий; 
йувf – молодой; гаччхат – идущий; манас-ратхac – сокровенные замыслы 
в сердце; аcмfкам – нас всех; рfмас – Рfма; пfту – пусть защитит; са-
лакiмаtаc – сопровождаемый братом Лакiманой; 

Пусть же защитит сокровенные замыслы нашего сердца молодой 
царевич Рама, идущий в сопровождении своего брата Лакшманы, 
вооруженный мечом и щитом, и несущий в своих руках лук и стрелы!
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रामतोदािरशथः िरूतो लक्ष्मणानचुरतोबलरी  ।
काकुत्सः परुुिः पणू धिः कौसल् ेयतो रघतू्तमः ॥२२॥

рfмо-дfoаратхиp oeро лакiмаtfнучаро-балb  
кfкутстхаp пуруiаp пeрtаp каусалйе йо рагхeттамаp

рfмас – Рfма; дfiаратхис – потомок Дfoаратхи; ieрас – отважный 
(доблестный); лакiмаtа-ану-чарас – заботящийся о своем брате Лакiмане; 
балb – исполненный огромной силы; кfкутстхас – потомок царя Какутстхи 
(«Какут-стха» дословно: стоящий на горбе); пуруiас – верховная, 
изначальная личность; пeрtас – совершенный во всем; каусалйе йас – (сын) 
царицы Каушальи который; рагху-уттамас – лучший в династии Рагху; 

Доблестный Рама, сын Дашаратхи и Каушальи, величайший из 
потомков Рагху, он – изначальная личность, совершенная во всем! 
Исполненный огромной силы и могущества, всегда оберегающий 
своего брата Лакшмана, он появился на свет в роду царя Какутстхи. 

23 СТИХ

वदेान्तव ेद्तोयज्िेः परुाणपरुुितोत्तमः ।
जानकरीवल्भः श्रीमान ् अप्मयेपराक्रमः ॥२३॥

ведfнта-ведйо йаджuеoаp пурftа-пуруiоттамаp  
джfнакb-валлабхаp oрbмfн апрамейа-парfкрамаp

веда-анта-ведйас – постигаемый с помощью совершенного знания Вед, 
свободного от скверны материальных качеств; йаджuа-иoас – владыка 
жертвоприношений и религиозного поклонения; пурftа – древнейший; 
пуруiа-уттамас – высший из всех живых существ; джfнакb-валлабхас 
– возлюбленный Джfнакb (Сbты); oрbмfн – исполненный красоты и 
богатства; а-прамейа-парf-крамаc – неизмеримы апрамейа и запредельны 
парf (чьи) поступки, деяния, путь крама; 

Владыка жертвоприношений и повелитель религиозного 
поклонения, постигаемый посредством Веданты, древнейший и 
самый величайший из всех, прекрасный возлюбленный царевны 
Джанаки. Его поступки и деяния неизмеримы и запредельны.



Oрb Рfма Ракif Стотра

19

24 СТИХ

इत्यतेाशन जपशन्नत्युं मद्भ्तः श्द्धयाशवितः ।
अश्मधेाशधकुं  पणुयुं सम्पाप्तोशत नसुंियः ॥२४॥

итй-етfни джапан-нитйаv мад-бхактаp oраддхайfнвитаp  
аoвамедхfдхикаv пуtйаv сам-прfпноти на-саvoайаp

ити-этfни – так эти; джапат-нитйам – повторяя постоянно; мат-бхактас – 
вовлеченная в преданное служение мне; oраддхайf-анвитас – с глубокой 
верой и преданностью oраддха; аoвамедха-адхикам пуtйам – больших чем 
от жертвоприношения коня аoвамедха религиозных заслуг пуtйа; сам-пра-
fпноти – (он) полностью достигает (получает); на саvoайас – (в этом) нет 
сомнения; 

[Шива сказал своей супруге Бхавани:] О, предавшаяся мне! 
Непрестанно повторяя эти имена, с глубокой верой и преданностью, 
человек, сможет обрести даже больше религиозных заслуг, чем от 
проведения жертвоприношения коня. Нисколько не сомневайся в 
этом!

25 СТИХ

रामुं दुवा धिदलशयामुं पद्ाक्ुं परीतवाससम ् ।
स्वुशन्त नामशभशददिव्ःै न त ेसुंसाशरणतोनरः ॥२५॥

рfмаv дурвf-дала-oйfмаv падмfкiаv пbта-вfсасам  
стуванти нfмабхир-дивйаиp на те саvсfриtо-нараp

рfмам – Рfму;  дурвf-дала-oйfмам – смуглокожего oйfма, цветом 
напоминающего листья травы Дурва; падма-акiам – с глазами подобными 
лепесткам лотоса падма;  пbта-вfсасам – (в) желтые одежды пbта (одетого);  
стуванти – (те, кто) прославляют; нfмабхис дивйаис – божественными 
именами; на – не (будут); те – они; саvсfриtас – (как) вращающийся в 
круговороте жизни и смерти саvсfрин; нарас – человек; 

Все те, кто прославляют лотосоокого Раму, цветом кожи 
напоминающего листья травы Дурва, носящего жёлтые одежды, 
уже больше никогда будут, подобно обычному человеку, вращаться  
в круговороте рождений и смерти (самсаре).
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26 СТИХ

रामुं लक्ष्मणपवू धिजुं रघवुरुं सरीतापशतुं सनु्रम ् । 
काकुत्सुं करुणाण धिवुं गणुशनशधुं शवप्शप्युं धाशम धिकम ् । 

राजने्दुं सत्यसन्ुं दिरथतनयुं शयामलुं िान्तमशूत धिम ् ।
वन् ेलतोकाशभरामुं रघकुुलशतलकुं  राघवुं रावणाशरम ् ॥२६॥

рfмаv лакiмаtа-пeрваджаv рагху-вараv сbтf-патиv 
сундараv | кfкутстхаv каруtfрtаваv гуtа-нидхиv випра-

прийаv дхfрмикам |  рfджендраv сатйа-сандхаv  
даoаратха-танайаv oйfмалаv ofнта-муртим | ванде локfбхи-

рfмаv рагху-кула-тилакаv рfгхаваv рfваtfрим ||

рfмам – Рfму; лакiмаyа-пeрваджаv – старшего (брата) Лакiманы; 
рагху-варам – избранного вара в роду Рагху; сbтf-патим – супруга Сbты; 
сундарам – очень красивого; кfкутстхам – потомка Какутстхи; каруtа-
арtавам – океан сострадания каруtа; гуtа-нидхим – кладезя нидхи всех 
хороших качеств; випра-прийам – очень дорогого всем мудрецам випра; 
дхfрмикам – добродетельного, праведного, набожного; рfджа-индрам – 
первого среди всех царей; сатйа-сандхам – не отступающего ни на шаг от 
праведности (от истины) сатйа;  даoаратха-танайам – сына Даoаратхи; 
oйfмалам – смуглокожего; ofнта-муртим – олицетворение безмятежности 
и спокойствия ofнти; ванде – я прославляю; лока-абхи-рfмам – радующего 
все миры лока; рагху-кула-тилакам – самого великолепного украшения 
тилака в династии Рагху;  рfгхавам – потомка рода Рагху; рfваtа-арим – 
врага Рfваtы (демона, который заставляет других плакать); 

[Шива сказал:] Я прославляю очаровательного Раму, старшего брата 
Лакшманы, супруга Ситы, избранного в роду Рагху, добродетельного 
потомка царя Какутстхи, который очень дорог мудрым людям, 
кто представляет собой кладезь всех хороших качеств и подобен 
бескрайнему океану милосердия. Я превозношу первейшего среди 
всех царей, ни на шаг не отступающего от праведности, смуглокожего 
сына царя Дашаратхи, который олицетворяет собой безмятежность 
и умиротворение. Я прославляю радующего все миры потомка царя 
Рагху, самое великолепное украшение в династии Рагху, злейшего 
врага демона Раваны.
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27 СТИХ

रामाय रामभद्राय रामचन्दाय वधेस े।
रघनुाथा यनाथाय सरीतायाः पतय ेनमः ॥२७॥
рfмfйа-рfмабхадрfйа-рfмачандрfйа-ведхасе  
рагхунfтхfйа-нfтхfйа-сbтfйfp патайе намаp

рfмfйа – Рfме; рfма-бхадрfйа – дарующему удачу Рfме;  рfмачандрfйа – 
освежающему подобно луне Рfме;  ведхасе – набожному и добродетельному; 
рагху-нfтхfйа – защитнику нfтха династии Рагху; нfтхfйа – высшему 
защитнику; сbтfйfс патайе – супругу Сbты; намас – (мой) поклон; 

Мой поклон добродетельному Раме, удачливейшему и 
счастливейшему Раме, освежающему подобно Луне, хранителю 
династии Рагху, защитнику и прибежищу каждого, супругу Ситы.

28 СТИХ

श्रीरामराम रघनुन्न रामराम । 
श्रीरामराम भरताग्ज रामराम । 

 श्रीरामराम रणककधिि रामराम । 
श्रीरामराम िरणुं भव रामराम ॥२८॥

oрb-рfма-рfма рагху-нандана рfма-рfма | oрb-рfма-рfма 
бхаратfграджа рfма-рfма | oрb-рfма-рfма раtа-каркаoа 

рfма-рfма | oрb-рfма-рfма oараtаv бхава рfма-рfма

oрb-рfма – о прелестный Рfма; рfма – о Рfма; рагху-нандана – о приносящий 
радость династии Рагху;  бхарата-аграджа – о старший брат Бхараты; раtа-
каркаoа – о суровый в бою; oараtам бхава – прибежища источник;  

О, прелестный Рама, о Рама, приносящий радость династии Рагху! 
О, прелестный Рама, о Рама, ставший старшим братом Бхараты! О, 
прелестный Рама, о Рама, суровый в бою! О, прелестный Рама, о 
Рама, дарующий высшее прибежище всем душам!
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29 СТИХ

 श्रीरामचन्दचरणौ मनसा स्मराशम । 
श्रीरामचन्दचरणौ वचसा गणृाशम । 
श्रीरामचन्दचरणौ शिरसा नमाशम  । 

श्रीरामचन्दचरणौ िरणुं प्पद् े॥२९॥
oрb-рfмачандра-чараtау манасf смарfми 
oрb-рfмачандра-чараtау вачасf гhtfми 
oрb-рfмачандра-чараtау oирасf намfми 

oрb-рfмачандра-чараtау oараtаv прападйе

oрb-рfмачандра-чараtау – две лотосные стопы прекрасного Рfмачандры; 
манасf смарfми – умом (я) вспоминаю; вачасf гhtfми – голосом (я) взываю; 
oирасf намfми – головой (я) приклоняюсь; oараtам – к прибежищу (их); 
прападйе – (я) припадаю;  

Две лотосные стопы прекрасного Рамачандры умом я вспоминаю. 
К двум лотосным стопам прекрасного Рамачандры своим голосом 
я взываю. К двум лотосным стопам прекрасного Рамачандры свою 
голову я склоняю. Прибежище у двух лотосных стоп прекрасного 
Рамачандры я обретаю.

30 СТИХ

मातारामतो मशत्पता रामचन्दः। 
स्वामरीरामतो मत्सखा रामचन्दः।  

सव धिस्वुं म ेरामचन्दतोदयालः। 
नान्ुं जान ेनवै जान ेन जान े॥३०॥ 

мfтf-рfмо мат-питf рfмачандраp 
свfми-рfмо мат-сакхf рfмачандраp 
сарва-сваv ме рfмачандро-дайfлуp 

нfнйаv джfне на-ива джfне на джfне
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мfтf – (моя) мама; рfмас – Рfма; мат-питf – мой отец; рfмачандрас – 
Рfмачандра; свfми – учитель; рfмас – Рfма; мат-сакхf – мой друг; 
рfмачандрас – Рfмачандра; сарва свам ме – все близкие свам мне; 
рfмачандрас дайfлуc – сочувствующий и милосердный Рfмачандра; на 
анйам – никого другого; джfне – (я не) знаю; на эва джfне – никого поистине 
я не знаю; на джfне – не знаю;  

Мой отец – Рама, моя мать – Рама, мой учитель и наставник 
– Рама, мой друг – Рама. Все мои близкие и родственники – 
исполненный милосердия Рамачандра. Никого другого я не знаю, 
поистине не знаю, не знаю никого.
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31 СТИХ

दशक्ण ेलक्ष्मणतोयस्य वाम ेत ुजनकात्मजा । 
परुततोमारुशतय धिस्य तुं वन् ेरघनुन्नम ् ॥३१॥

дакiиyе лакiмаtо-йасйа вfме ту джанакfтмаджf  
пурато-мfрутир-йасйа таv ванде рагху-нанданам

дакiиyе – справа; лакiмаtас – Лакiмаtа; йасйа – (от) которого; вfме 
– в левой (стороне); ту – также; джанака-атмаджf – Сbта, дочь Джанаки; 
пуратас мfрутис йасйа – спереди пуратас от которого Мfрута или Вfйу (сын 
бога ветра, Ханумfн); там – его;  ванде – я прославляю; рагху-нанданам – 
доставляющего радость династии Рагху;  

Я прославляю Раму, справа от которого находится Лакшмана, 
слева дочь царя Джанаки, а спереди – сын бога ветра (Хануман).

32 СТИХ

लतोकाशभरामुं रणरङ्गधरीरम ् ।राजरीवनते्रुं रघवुुंिनाथम।् 
कारुणयरूपुं करुणाकरुं तम ् । श्रीरामचन्दम ् िरणुं प्पद् े॥३२॥

локfбхи-рfмаv раtараy-гадхbрам | рfджbва-нетраv рагху-
ваvoа-нfтхам | кfруtйа-рeпаv каруtfкараv там | oрb-

рfмачандрам oараtаv прападйе

лока-абхи-рfмам – радующего все миры; раyа-раyга-дхbрам – владеющего 
собой, стойкого дхbра на арене боевых действий раtа-раtга; рfджbва-нетрам 
– лотосо-окого; рагху-ваvoа-натхам  – защитника всего семейства ваvoа 
Рагху; кfруtйа-рeпам  – олицетворения отзывчивости и сочувствия кfруtйа; 
каруyа-fкарам – источника милосердия; там – его; oрb-рfмачандрам – 
прекрасного Рfмачандру; oараtам – (к) прибежища; прападйе – я припадаю;  

Я обретаю прибежище у Рамы, доставляющего радость всем,  
у защитника всего семейства Рагху, который мужественно ведет себя 
на поле сражения. Я предаюсь олицетворению всего сочувствия и 
сострадания, источнику милосердия, прекраснейшему Рамачандре.
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33 СТИХ

 मनतोजवुं मारुततलु्वगेम ् । शजतशेन्दयुं बशुद्धमताुं वशरष्म ् । 
वातात्मजुं वानरयथूमखु्यम ् । श्रीरामदूतुं िरणुं प्पद् े॥३३॥

маноджаваv мfрута-тулйа-вегам 
джитендрийаv буддхи-матfv вариinхам 

вfтfтмаджаv вfнара-йeтха-мукхйам 
oрb-рfма-дeтаv oараtаv прападйе

манас джавам – быстроты ума; мfрута-тулйа-вегам – стремительного вега, 
как сын Маруты, Вfйу, бога Ветра;  джита индрийам – (кем) побеждены 
джита чувства; буддхи-матfм – познавшего свой разум буддхи (овладевшего 
разумом);  вариinхам – самого выдающегося; вfта-атмаджам – сына ветра 
вfта; вfнара-йeтха-мукхйам – предводителя мукхйа стаи лесных обезьян 
вfнара; oрb-рfма-дeтам – посланника Рfмы; oараtам – (к) прибежищу; 
прападйе – я припадаю;  

Я обретаю прибежище у Ханумана, который быстротой ума и 
стремительностью подобен сыну Маруты (Вайу). Я обретаю прибежище 
у самого выдающегося, познавшего себя и победившего свои чувства 
потомка бога Ветра, посланника Господа Рамы, который возглавил 
стаю лесных обезьян.
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34 СТИХ

कूजन्तुं रामरामशेत मधरुुं मधरुाक्रम ्  ।
आरुह्यकशवतािाखाुं वन् ेवाल्रीशककतोशकलम ् ॥३४॥
кeджантаv рfма-рfмети мадхураv мадхурfкiарам  

fрухйа-кавитf-ofкхfv ванде вfлмbки-кокилам

кeджантам – кукование; рfма-рfма ити – так Рfма, Рfма;  мадхурам мадхура-
акiарам – сладостный очаровательный звук; fрухйа – поднявшегося; 
кавитf – (в) поэме; ofкхfм – (на) ветку;  ванде – (я) прославляю; вfлмbки  
– Вfлмbки; кокилам – кукушку; 

Я прославляю поэта Валмики, который подобно кукушке, 
поднявшейся на вершину дерева, с такими очаровательными 
именами «Рама, Рама» прокуковал свою поэму о Господе.
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35 СТИХ

आपदाुं अपहता धिरुं दातारुं सव धिसम्पदाम ्  ।
लतोकाशभरामुं श्रीरामुं भयूतो भयूतो नमाम्यहम ् ॥३५॥
fпадfv апахартfраv дfтfраv сарва-сам-падfм  

локfбхи-рfмаv oрb-рfмаv бхeйо бхeйо намfмй-ахам

fпадfм – бед и несчастий; апа-хартfрам – прочь уносящего; дfтfрам – 
дарителя;  сарва сампадfм – всех благ; лока-абхи-рfмам – радующего весь 
мир; oрb-рfмам – прекрасного Рfму; бхeйас бхeйас – снова и снова; намfми 
ахам – я приветствую, склоняясь в поклоне; 

Я снова и снова приветствую, склоняясь в поклоне, радующего 
весь мир и преисполненного красоты и богатства Раму, уносящего 
прочь все несчастья, дарующего все самое благоприятное. 

36 СТИХ

भज धिन ुं भवबरीजानाुं अज धिन ुं सखुसम्पदाम ् ।
तज धिन ुं यमदूतानाुं रामरामशेत गज धिनम ् ॥३६॥

бхарджанаv бхава-бbджfнfv арджанаv сукха-сам-падfм 
тарджанаv йамадeтfнfv рfма-рfмети гарджанам

бхарджанам – сжигающего, уничтожающего; бхава-бbджfнfм – мирского 
существования семена, причины бbджа; арджанам – приобретения; сукха-
сам-падfм – счастья и всего благополучного; тарджанам – пугающего; 
йама-дeтfнfм – посланников дeта Йама-раджи (Ямадутов); рfма рfма ити 
– (повторяя) так: О, Рfма, Рfма; гарджанам – оглушительно громко; 

Я приветствую его, громко крича так: О, Рама, Рама! Это сжигает 
причину материального существования, это позволяет обрести удачу 
и процветание, это наводит страх на посланников царя смерти 
Ямараджи.
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37 СТИХ

रामतो राजमशणः सदा शवजयत ेरामुं रमिेुं भज े । 
रामणेाशभहताशनिाचरचम ूरामाय तस्म ैनमः । 

रामान्नाशस् परायणुं परतरुं रामस्य दासतो ऽस्म्यहम ् ।
राम ेशचत्तलयः सदा भवत ुम ेभतो राम मामदु्धर ॥३७॥

рfмо рfджа-маtиp cадf виджайате рfмаv рамеoаv бхадже | 
рfмеtfбхи-хатf-ниofчара-чамe рfмfйа тасмаи намаp |  

рfмfн-нfсти парfйаtаv паратараv рfмасйа дfсо 'смй-ахам |  
рfме читта-лайаp садf бхавату ме бхо рfма мfм-уддхара

рfмас [именительный] – Рfма; рfджа-маtиc – драгоценность среди всех 
царей; cадf-виджайате – всегда побеждающий; рfмам [винительный] – 
Рfму; рамf иoам – повелителя богини наслаждения (Рамы); бхадже – я 
боготворю; рfмеtа [творительный]  абхи-хатf – Рfмой убитая; ниofчара-
чамe – армия блуждающих в ночи (демонов); рfмfйа [дательный] – Рfме; 
тасмаи – ему; намас – поклон; рfмfт [отложительный]  на асти – не 
существует больше нигде в стороне от Рfмы; парfйаtам – конечной цели; 
пара-тарам – наибольшей; рfмасйа [родительный] – его, Рfмы; дfсас асми 
ахам – я слуга; рfме [местный] – в Рfме; читта-лайаc садf – всегда садf 
зациклен мой ум; бхавату – (он) пусть предстанет; ме – мне; бхо – частица 
восклицания; рfма [звательный] – О! Рfма; мfм уддхара – (ты) подними, 
возвысь меня; 

Всегда побеждающий Рама – драгоценный камень среди всех 
царей, его, повелевающего богиней наслаждения, я всегда прославляю 
и боготворю! Рамой была убита армия блуждающих в ночи демонов, 
Раме – мои почтительные поклоны! Нигде не найти мне прибежища 
более высшего, чем в Раме. Мой ум всегда погружен в размышления 
о Раме, я – его покорный слуга! О! Рама! Предстань же передо мной 
и возвысь меня!

Примечание: В этом стихе Шива употребляет имя Рамы во всех 8 падежах 
существительного, которые существуют в санскрите. Являясь покровителем 
священного языка (по преданию Шива поведал формулу грамматики санскрита 
мудрецу Панини), Шива в этом стихе учит нас склонению существительных 
мужского рода с окончанием на гласную «а», на примере имени Рамы. Все 8 
падежей указаны в скобках рядом с формой слова.
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राम रामशेत रामशेत रम ेराम ेमनतोरम े।
सहस्रनामतत्तलु्ुं रामनाम वरानन े॥३८॥
рfма рfмети рfмети раме рfме манораме  

сахасра-нfма-тат-тулйаv рfма-нfма варfнане

рfма рfма ити рfма ити – так (произнося имена) О! Рfма, О! Рfма, О! Рfма; 
раме рfме – о моя дорогая раме, о приносящая радость; манас раме – о 
доставляющая радость уму (богиня Парвати); сахасра-нfма тад тулйам – 
тысяче сахасра имен нfма того равно; рfма нfма – (одно) имя Рfмы;  вара-
анане – О, наделенная прекрасным лицом анана; 

Произнося так имена «Рама!», «Рама!», Шива затем обратился 
к своей супруге и сказал: О дорогая моя, возлюбленная, о 
прекрасноликая Парвати, доставляющая радость уму! Произнесение 
всего одного имени Рамы подобно произнесению тысячи других имен 
Бога!
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